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Archivos e instituciones

Anne Frank Stichting (Fundación Anne Frank), Ámsterdam, Países 

Bajos.

Archivos Arolsen (antiguo Servicio Internacional de Búsqueda), Bad 

Arolsen, Alemania.

Bundesarchive Berlin (Archivo Federal de Berlín), Berlín, Alemania.

Deutsches Literaturarchiv Marbach (Archivo Alemán de Literatura de 

Marbach), Marbach, Alemania.

Gedenkstätte und Museum Sachsenhausen (Museo y Monumento 

Conmemorativo de Sachsenhausen), Oranienburg, Alemania.

Groninger Archieven (Archivo de Groninga), Groninga, Países Bajos.

Haags Gemeentearchief (Archivo Municipal de La Haya), La Haya, 

Países Bajos.

Herinneringscentrum Kamp Westerbork (Centro Conmemorativo del 

Campo de Westerbork), Hooghalen, Países Bajos.

Historisch Centrum Overijssel (Centro Histórico Overijssel), Zwolle, 

Países Bajos.

Joods Cultureel Kwartier (Barrio Cultural Judío), Ámsterdam, Países 

Bajos.
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Library and Archives Canada (Biblioteca y Archivos de Canadá), 

Ottawa, Canadá.

Nationaal Archief (Archivo Nacional), La Haya, Países Bajos.

The National Archives (Archivo Nacional), College Park, Maryland, 

Estados Unidos.

Nationaal Monument Oranjehotel, Scheveningen, Países Bajos.

Nederlands Dagboekarchief (Archivo Nacional de Diarios), 

Ámsterdam, Países Bajos.

NIOD, Instituto de Estudios sobre la Guerra, el Holocausto y el 

Genocidio, Ámsterdam, Países Bajos.

Noord-Hoolands Archief (Archivo de Holanda Septentrional), 

Haarlem, Países Bajos.

Österreichisches Staatsarchiv (Archivo Estatal de Austria), Viena, 

Austria.

Pickford Center for Motion Picture Study, Los Ángeles, Estados 

Unidos.

Archivo Militar Estatal Ruso, Moscú, Rusia.

Wiener Wiesenthal Institut Für Holocaust-Studien (VWI).

Stadsarchief Gooi en Vechstreek (Archivo Regional de Gooi y 

Vechtstreek), Hilversum, Países Bajos.

United States Holocaust Memorial Museum (Museo Conmemorativo del 

Holocausto de Estados Unidos), Washington D. C., Estados Unidos.

USC Shoah Foundation — The Institute for Visual History and 

Education, Los Ángeles, Estados Unidos.

Versetzmuseum (Museo de la Resistencia), Ámsterdam, Países Bajos.

The Wiener Holocaust Library (Biblioteca Wiener del Holocausto), 

Londres, Reino Unido.

Wiener Stadt- und Landesarchiv (Archivo Municipal y Provincial de 

Viena), Viena, Austria.

Archivos Yad Vashem, Tel Aviv, Israel.
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Glosario

Abteilung Hausraterfassung (Departamento de Registro de Enseres Do-

mésticos): organismo que se encargaba de la confiscación de los enseres 

domésticos de judíos detenidos y de su posterior traslado a Alemania. Es-

taba adscrito a la Zentralstelle für Jüdische Auswanderung y colaboraba 

estrechamente con el Eisatzstab Reichsleiter Rosenberg (ER) y el banco 

Lippmann, Rosenthal & Co. 

Abwehr: servicio de inteligencia militar alemán.

Amersfoort, Campo de: campo de tránsito y concentración de la policía 

alemana en la localidad de Amersfoort, al sur de los Países Bajos. Funcionó 

entre agosto de 1944 y abril de 1945. Durante ese periodo pasaron por él 

unos 37 000 presos, de los cuales cerca de 20 000 fueron deportados a 

campos del este. En torno a 670 personas murieron en el campo.

Anne Frank Fonds (AFF): fundación con sede en Basilea (Suiza), creada en 

1963 por Otto Frank. Representa a la familia Frank y se encarga de la distri-

bución del diario de Ana y de la gestión de los derechos de autor.

Anne Frank Stichting (AFS) (Fundación Ana Frank): Otto Frank creó esta 

fundación en 1957, con sede en Ámsterdam. Establecida en principio para 

salvar de la demolición la Casa de Ana Frank y el anexo trasero, actual-
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mente se ocupa de la gestión del edificio y de la difusión de la historia y los 

ideales de Ana Frank. Organiza exposiciones y actividades divulgativas so-

bre Ana Frank por todo el mundo y promueve la lucha contra el racismo y 

el antisemitismo.

Arbeitseinsatz: servicio de trabajos forzados que se imponía a los ciuda-

danos de los territorios ocupados durante la Segunda Guerra Mundial, a fin 

de reemplazar a la mano de obra alemana que prestaba servicio en el ejér-

cito. En los Países Bajos, el Arbeitseinsatz fue obligatorio desde enero de 

1942. Quienes no se presentaban tras recibir la citación tenían que escon-

derse.

Auschwitz (Auschwitz-Birkenau), Campo de concentración de: el mayor 

campo de concentración y exterminio del Tercer Reich. Estaba formado 

por casi cuarenta subcampos, de los que Birkenau era el más grande. Se 

creó en 1942 cerca de la localidad de Oświęcim, al sur de Polonia. Durante 

la guerra se exterminó allí a casi un millón de personas, en su mayoría de 

origen judío.

Bergen-Belsen, Campo de: uno de los mayores campos de prisioneros de 

guerra y concentración. Situado cerca de Celle, en el norte de Alemania, 

en él murieron más de setenta mil personas durante la Segunda Guerra 

Mundial. Fue el campo donde fallecieron Ana y Margot a principios de 1945.

Besluit Buitengewone Rechtspleging (Decreto de Justicia Extraordinaria): ley 

redactada a finales de 1943 por el Gobierno holandés exiliado en Londres que 

regulaba la organización de tribunales especiales para el procesamiento de 

personas que hubieran colaborado con los alemanes o fueran consideradas 

criminales de guerra.

Bureau Joodse Zaken (BJA) (Oficina de Asuntos Judíos): fue en principio un 

departamento de la policía de Ámsterdam que se encargaba de vigilar el 

cumplimiento de las medidas antijudías impuestas por los alemanes en la 

Holanda ocupada. Cuando en 1943 se declaró el país «libre de judíos», los 

funcionarios de esta sección se integraron en la unidad IV B4 del Sicher-
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heitsdienst (SD) y se dedicaron principalmente a la detención de judíos 

escondidos.

Bureau Nationale Veiligheid (BNV) (Oficina de Seguridad Nacional): cuerpo 

provisional de seguridad e inteligencia de los Países Bajos durante la posgue-

rra, creado en 1945. Posteriormente pasó a llamarse Binnenlandse Veiligheids-

dienst (BVD), o Servicio de Seguridad Interior. En la actualidad se denomina 

Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD), Servicio General de Se-

guridad e Inteligencia.

Centraal Archief van de Bijzondere Rechtspleging (CABR) (Archivo Cen-

tral de Justicia Extraordinaria): archivo especial que reúne los sumarios de 

todos los procesos judiciales que se llevaron a cabo después de la guerra 

bajo el Decreto de Justicia Extraordinaria aprobado en 1943 por el Gobierno 

holandés en el exilio londinense. Se conserva en su mayor parte en el Natio-

naal Archief (Archivo Nacional) de La Haya.

Colonne Henneicke (Columna Henneicke): grupo formado por más de cin-

cuenta colaboracionistas holandeses de ideología nazi, encabezado por 

Wim Henneicke, de origen medio alemán. Actuaron como «cazadores de 

judíos» entre marzo y octubre de 1943. Se calcula que este grupo, que traba-

jaba para el Abteilung Hausraterfassung, fue responsable de la deportación 

de más de ochocientos judíos. 

Comité voor Joodsche Vluchtelingen (CJV) (Comité para los Refugiados 

Judíos): organismo asistencial creado para facilitar la acogida del creciente 

número de refugiados judíos llegados de Alemania. Funcionó entre 1933 y 

1941. El CJV intervenía en asuntos relacionados con la ayuda de emergen-

cia, la educación, la emigración, los visados de salida y los permisos de 

residencia.

Dachau, Campo de concentración de: creado en 1933 en las inmediaciones 

de Múnich, fue el primer campo de concentración de la Alemania nazi. En 

él murieron casi cincuenta mil personas.
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Dolle Dinsdag (Martes Loco): 5 de septiembre de 1944. Después de que 

los Aliados hicieran avances importantes, se extendió el rumor de que la 

liberación de los Países Bajos era inminente. Los holandeses comenzaron 

a celebrarlo abiertamente y se produjo una desbandada masiva de alema-

nes y colaboracionistas. En realidad, el avance aliado quedó limitado a la 

parte meridional del país y los alemanes aguantaron aún ocho meses más.

Einsatzstab (Grupo Operativo) Reichsleiter Rosenberg (ER): organismo 

del Partido Nazi alemán liderado por Alfred Rosenberg —del que recibe su 

nombre—, dedicado al expolio sistemático de obras de arte y bienes cultu-

rales de los países ocupados para su traslado a Alemania.

Euterpestraat: con este nombre se conocía popularmente al cuartel del 

Sicherheitsdienst (SD) en Ámsterdam, situado en el número 99 de Euter-

pestraat, frente al edificio de la Zentralstelle en Adama van Scheltema-

plein, que también albergaba la unidad IV B4 de caza de judíos.

Expositur: oficina del Consejo Judío que servía de enlace con las autorida-

des alemanas.

Februaristaking (Huelga de Febrero): 25 y 26 de febrero de 1941. Esta 

huelga, que comenzó en Ámsterdam y se extendió luego al resto de los 

Países Bajos, fue la única protesta masiva contra la persecución de los ju-

díos en la Europa ocupada. Tuvo como desencadenante la detención de 

centenares de varones judíos durante las primeras redadas que efectua-

ron los nazis en Ámsterdam.

Geheime Staatspolizei (Gestapo): policía política secreta de la Alemania 

nazi, adscrita a las SS.

Grüne Polizei (Policía Verde): Ordnungspolizei, cuerpo de seguridad en-

cargado de las labores policiales cotidianas en Alemania y los países ocu-

pados. Debido al color verde de su uniforme, se la conocía como Grüne 

Polizei. A los agentes del SD solía llamárseles también por este nombre, 

erróneamente.
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Hollandsche Schouwburg (Teatro Holandés): teatro situado en Plantage 

Parklaan, Ámsterdam, dentro del gueto judío establecido por los alemanes 

durante la ocupación de los Países Bajos. En 1942 se convirtió en centro de 

internamiento desde el que se deportaba a los judíos a los campos de ex-

terminio pasando por los campos de tránsito de Westerbork y Vught. Ac-

tualmente es un centro conmemorativo.

IJzeren Garde (Guardia de Hierro): pequeño partido fascista escindido de 

una organización algo mayor, el Nationaal-Socialistische Nederlandsche 

Arbeiderspartij (NSNAP). Tenía tendencias fuertemente antisemitas y 

pronazis.

Het Joodsche Weekblad (El Semanario Judío): revista semanal publicada 

por el Consejo Judío de los Países Bajos durante la Segunda Guerra Mun-

dial. Era la única publicación judía permitida por las autoridades nazis. Salió 

cada viernes entre abril de 1941 y septiembre de 1943 y se utilizaba para 

difundir las medidas antijudías impuestas por los alemanes. Dado que se 

distribuía únicamente entre los judíos, dichas medidas podían ocultarse al 

resto de la población, lo que contribuía a aislar aún más a la comunidad 

hebrea dentro de la sociedad holandesa.

Joodse Coördinatie Commissie (JCC) (Comisión de Coordinación Judía): 

organización judía fundada inmediatamente después de la ocupación ale-

mana para dar apoyo a la población hebrea. Prestaba asesoramiento, 

organizaba actividades culturales y proporcionaba ayuda económica. La 

JCC se negó a negociar directamente con los alemanes alegando que solo 

el Gobierno holandés legítimo podía hacerlo. Tras la creación del Consejo 

Judío, los alemanes disolvieron la Comisión.

Joodse Ereraad (Consejo de Honor Judío): organismo que se encargaba de 

exigir responsabilidades a los judíos sospechosos de colaboracionismo. 

Creado a comienzos de 1946, funcionó hasta 1950. Aunque carecía de au-

toridad jurídica, hacía públicos sus veredictos y podía pedir la expulsión de 

los acusados de la comunidad judía.
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Joodse Raad/Judenrat (JR) (Consejo Judío): institución creada por orden de 

los alemanes en febrero de 1941 para la gestión y el control de la comunidad 

judía. Aunque comenzó actuando en Ámsterdam, pronto extendió su in-

fluencia al resto de los Países Bajos.

Jordaan: barrio histórico del centro de Ámsterdam donde se encontraba la 

empresa de Otto Frank, con su edificio anexo. Era un típico barrio obrero, 

lleno de pequeños negocios y talleres, viviendas en mal estado y mucho 

desempleo, pero conocido por su cultura distintiva.

Kopgeld: recompensa que se pagaba a cazadores de judíos y agentes de 

policía por cada judío que detenían. Su cuantía fue variando con el tiempo: 

a principios de la guerra era de 7,5 florines; al final, de hasta 40 florines.

Landelijke Knokploegen (KP, LKP) (Brigadas Nacionales de Asalto): brazo 

armado de la resistencia holandesa creado por la Landelijke Organisatie 

voor Hulp aan Onderduikers (LO). Las personas escondidas necesitaban 

con urgencia toda clase de documentos —carnés de identidad, tarjetas de 

racionamiento— que las KP se encargaban de conseguir recurriendo al robo 

o la violencia.

Landelijke Organisatie voor Hulp aan Onderduikers (LO) (Organización 

Nacional de Ayuda a los Escondidos): movimiento de resistencia holandés 

que desde 1942 y hasta el final de la guerra prestó apoyo a las personas 

que se veían obligadas a esconderse.

Lippmann, Rosenthal & Co/LIRO: antiguo banco judío que los nazis confis-

caron y utilizaron para sus fines. Se encargaba de llevar el registro de las 

propiedades judías, que luego eran expoliadas. Los bienes robados se uti-

lizaron, entre otras cosas, para financiar el Holocausto.

Mauthausen, Campo de concentración de: situado cerca de Linz, Austria, 

el campo de concentración de Mauthausen se fundó en 1938. Casi cien mil 

personas murieron en él. Era ya muy conocido en los Países Bajos durante 

la guerra, debido a que la mayoría de los judíos detenidos en febrero de 
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1941 fueron a parar allí y murieron en el plazo de un par de meses. El nom-

bre de Mauthausen se convirtió en sinónimo de muerte.

Mischling: término legal utilizado en la Alemania nazi para designar a las 

personas a las que no se consideraba del todo judías. Se clasificaba a los 

mischlinge en diversas categorías en función del número de antepasados 

judíos que tuvieran.

Mittelbau (Mittelbau-Dora), Campo de concentración de: campo de tra-

bajo y concentración situado en el centro de Alemania. Comenzó a funcio-

nar en agosto de 1943 y estaba compuesto por varias decenas de 

subcampos. Era principalmente un campo de trabajos forzados en el que 

los prisioneros fabricaban cohetes V1 y V2. En él murieron cerca de veinte 

mil personas.

Nationaal-Socialistische Beweging (NSB) (Movimiento Nacionalsocia-

lista): el Movimiento Nacionalsocialista Holandés, encabezado por Anton 

Mussert, existió entre 1931 y 1945. Antes de la guerra contaba con unos 

treinta mil afiliados; durante la ocupación las cifras de afiliación se dispara-

ron y en su momento de mayor auge, en 1943, llegó a tener cien mil miem-

bros. Al principio no era antisemita e incluso había judíos entre sus filas, pero 

eso cambió en 1938. A finales de 1941 se disolvieron todas las formaciones 

políticas, excepto el NSB.

Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei (NSDAP) (Partido Nacio-

nalsocialista Alemán de los Trabajadores): partido político oficial surgido 

del movimiento nacionalsocialista alemán, fundado en 1920 y liderado por 

Adolf Hitler.

Nazionalsozialistisches Kraftfahrkorps (NSKK) (Cuerpo Motorizado Na-

cionalsocialista): unidad militar que, con ayuda de transporte motorizado, 

prestaba servicio en los diversos frentes. Durante la guerra se llenó de 

personal procedente de los territorios ocupados.

Nederlandse Beheerinstituut (NBI) (Instituto Neerlandés de Administra-

ción): instituto público creado en 1945 que se encargaba de rastrear, ges-
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tionar y, en su caso, liquidar bienes de procedencia dudosa, bienes 

enemigos y bienes de personas desaparecidas durante la guerra.

Neuengamme, Campo de concentración de: situado en las proximidades 

de Hamburgo, Alemania, el campo de Neuengamme se creó en 1938 y es-

taba dirigido por las SS. Se calcula que unas 43 000 personas fueron ase-

sinadas en él.

Nürnberger Gesetze (Leyes de Núremberg): conjunto de leyes raciales 

antisemitas introducidas en Alemania en 1935. Tenían por objeto legitimar 

jurídicamente la privación de derechos a la que se sometió a los judíos. 

Durante la ocupación de los Países Bajos, la población estuvo también su-

jeta a medidas basadas en esa normativa.

Opekta/Nederlandsche Opekta Maatschappij: filial de la empresa ale-

mana Opekta GmbH de Colonia fundada en 1933. Otto Frank fue su direc-

tor durante veinte años. La empresa —que se llamó Gies & Co durante la 

guerra— vendía pectina y derivados que se empleaban para la elaboración 

de mermeladas.

Oranjehotel: nombre con que se conocía popularmente a la cárcel de 

Scheveningen durante la guerra. Más de 25 000 personas pasaron por ella, 

acusadas de diversos delitos políticos, como resistencia y empleo de len-

guaje despectivo hacia los alemanes, y delitos económicos, como robo y 

especulación de guerra. Entre los presos había también judíos, testigos de 

Jehová, roma y sinti.

Ordedienst (OD): uno de los principales grupos de la resistencia neerlan-

desa, anterior a la LO. Se fundó en 1940 con el objetivo de llenar el vacío 

de poder que dejarían los alemanes tras su marcha. Durante la guerra se 

dedicó a acciones de sabotaje y a suministrar información a los Aliados.

Het Parool (La contraseña o La consigna): uno de los periódicos de la re-

sistencia más conocidos de los Países Bajos. Lo que empezó siendo un 

boletín de pocas páginas se convirtió en un periódico en toda regla en fe-

brero de 1941. Durante la guerra, cerca de noventa personas que trabaja-
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ban para la publicación fueron detenidas y asesinadas. Het Parool existe 

todavía como diario socialdemócrata de la región de Ámsterdam.

Pectacon: empresa de Otto Frank fundada en junio de 1938 y dedicada a la 

venta de carne, hierbas aromáticas y especias. Hermann van Pels trabajaba 

para Pectacon.

Persoonsbewijs (PB): carné de identidad que desde abril de 1941 tuvieron 

que portar todos los ciudadanos holandeses mayores de quince años. Se 

introdujo por orden de los alemanes y resultó de gran ayuda para la perse-

cución de judíos y combatientes de la resistencia. El carné de los judíos 

llevaba impresa una J mayúscula de color negro. Las personas que dispo-

nían de una exención especial llevaban el sello de la Sperre en el carné de 

identidad.

Politieke Opsporingsdienst (POD) (Servicio de Investigación Política): 

brigada policial dedicada a localizar y detener a personas sospechosas de 

colaboracionismo y crímenes de guerra. El POD comenzó a funcionar en 

febrero de 1945 y dependía de la autoridad militar que se hizo cargo de la 

administración del país al finalizar la guerra.

Politieke Recherche Afdeling (PRA) (Departamento de Investigación Po-

lítica): nombre que se dio al POD desde marzo de 1946, después de que la 

autoridad militar traspasara el poder a la administración civil y se restable-

ciera el orden constitucional. Estaba adscrito al Ministerio de Justicia.

Proyecto Declaraciones: iniciativa del Equipo Caso Archivado para reco-

ger todas las declaraciones acerca de la redada hechas por los testigos a 

lo largo de los años, tanto en medios impresos como en formato de audio 

o vídeo. Los datos aportados por estas declaraciones se ordenaron en un 

diagrama temporal para identificar contradicciones y corroboraciones.

Proyecto Mapeo: iniciativa del Equipo Caso Archivado para recopilar todas 

las direcciones conocidas de militantes del NSB, informantes del SD y confi-

dentes al servicio de los alemanes domiciliados en Ámsterdam. Sirviéndose 

de estos datos, la empresa Xomnia creó mapas digitales interactivos.
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Proyecto Residentes: iniciativa del Equipo Caso Archivado para investigar 

los edificios de viviendas que rodeaban la Casa de atrás a fin de determinar 

quién vivía en ellos y qué podía averiguarse acerca de la historia de los resi-

dentes, su filiación política, sus posibles antecedentes delictivos y otros da-

tos de interés para la investigación.

Proyecto Seguimiento de Detenciones: iniciativa puesta en marcha por el 

Equipo Caso Archivado para recabar información sobre las detenciones 

de judíos efectuadas en 1943 y 1944, a fin de averiguar cómo actuaban los 

cazadores de judíos: quién trabajaba con quién, qué métodos empleaban, 

cómo obtenían información, etcétera.

Pulsen: se denominaba así popularmente al expolio de las casas de judíos de 

Ámsterdam que habían sido deportados. El término deriva del nombre de la 

empresa de mudanzas Abraham Puls, que se presentaba al cabo de unos 

días a vaciar las viviendas de los deportados. Abraham Puls era miembro del 

NSB holandés.

Radio Oranje: nombre del programa de radio de quince minutos que emi-

tía cada noche a las 20:15 el Servicio Europeo de la BBC. Su responsable 

era el Gobierno holandés en el exilio en Londres. Se emitió por primera 

vez el 28 de julio de 1940. En los Países Bajos había muchas personas que 

seguían teniendo acceso a un aparato de radio, a pesar de que estos ha-

bían sido ilegalizados por los alemanes, y escuchaban el programa en se-

creto.

Ravensbrück, Campo de concentración de: ubicado a unos ochenta kiló-

metros al norte de Berlín, el campo de Ravensbrück daba cabida principal-

mente a mujeres. Desde su apertura en 1939 hasta su liberación, murieron 

en él unas 30 000 personas.

Razias: batidas a gran escala que llevaban a cabo los nazis para detener a 

individuos de determinados grupos (judíos, combatientes de la resistencia, 

personas que trataban de eludir el servicio de trabajo obligatorio). Las ra-

zias fueron comunes en todo el Tercer Reich. 
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Referat IV B4 (sección): unidad especial del Sicherheitsdienst (SD) encar-

gada de asuntos relacionados con los judíos. Encabezada por Adolf Eich-

mann, era el organismo responsable de la deportación de judíos a los 

campos de exterminio. Se la conocía coloquialmente como la «unidad de 

caza de judíos».

Reichskommissar für die besetzten niederländischen Gebiete: Comisario 

del Reich para los Países Bajos, Arthur Seyss-Inquart.

Rijksinstituut voor Oorlogsdocumentatie (RIOD): Instituto Estatal de Do-

cumentación de Guerra de los Países Bajos. En la actualidad se denomina 

Instituto NIOD de Estudios sobre la Guerra, el Holocausto y el Genocidio.

Sachsenhausen, Campo de concentración de: situado a cuarenta kilóme-

tros al norte de Berlín, era un campo relativamente grande. Desde su 

creación en 1936 hasta su liberación, pasaron por él más de 200 000 pri-

sioneros, de los cuales murieron cerca de 50 000. Las condiciones de 

vida en Sachsenhausen eran atroces, y todos los días se fusilaba o ahor-

caba a prisioneros.

Schutzstaffel (SS): organización creada en 1925, paramilitar en sus inicios, 

que actuaba como guardia personal de Adolf Hitler. Con el paso del tiempo 

fue creciendo hasta convertirse en lo que los nazis consideraban una uni-

dad de élite, dirigida por Heinrich Himmler y dividida en las SS regulares y 

las Waffen-SS. Era la organización más poderosa del estado nazi y la prin-

cipal encargada de llevar a la práctica la Solución Final.

Sicherheitdienst (SD) (Servicio de Seguridad): servicio de inteligencia del 

estado alemán, que también prestaba apoyo a la Gestapo y colaboraba 

con el Ministerio del Interior. Dependía de las SS y estaba dirigido por Rein-

hard Heydrich. Tenía el cometido de vigilar y perseguir a los opositores 

políticos del Tercer Reich, incluidos los judíos.

Sicherheitspolizei (SiPo): policía política alemana.
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Signalementenblad: boletín que el movimiento de resistencia Ordedienst 

(OD) empezó a publicar en octubre de 1943. Contenía el nombre, la des-

cripción y fotografías de más de setenta colaboracionistas y traidores. Se 

imprimía para que los militantes de la resistencia pudieran identificar a ele-

mentos enemigos.

Sobibor, Campo de concentración de: campo de exterminio en el este de 

Polonia. Funcionó entre abril de 1942 y noviembre de 1943. Al menos 

170 000 personas —judíos en su mayoría— fueron deportadas a Sobibor. 

Fueron muy pocas las que sobrevivieron. Se calcula que 34 000 judíos ho-

landeses perecieron allí.

Sperre (pl. Sperren): exención temporal de deportación que emitía el 

Consejo Judío tras su aprobación por la Zentralstelle. Había diversos moti-

vos por los que podía optarse a una Sperre; entre ellos, el desempeñar una 

labor indispensable para la industria de guerra o trabajar para el Consejo 

Judío. Muchas Sperren había que comprarlas o conllevaban una tasa de 

tramitación (por ejemplo, la Sperre 120 000). Estos fondos se destinaban 

en última instancia al esfuerzo de guerra alemán. 

Staatsbedrijf der Posterijen, Telegrafie en Telefonie (PTT): empresa es-

tatal holandesa responsable del servicio de correos, telégrafos, teléfonos 

y radioteléfonos. Privatizada en 1998, actualmente se denomina KPN.

Stadsarchief Amsterdam: Archivo Municipal de Ámsterdam.

Stichting Toezicht Politieke Delinquenten (STPD) (Fundación para el Se-

guimiento de Presos Políticos): organismo creado en septiembre de 1945 

como respuesta a la preocupación por los posibles trastornos sociales que 

podía causar la presencia de tantos presos políticos. Tenía por objetivo 

ayudar a los presos a reinsertarse en sociedad. Los sospechosos de cola-

boracionismo podían quedar exentos de procesamiento judicial si se los si-

tuaba bajo la supervisión de la STPD.
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Theresienstadt, Campo de concentración de: gueto y campo de concentra-

ción situado unos setenta kilómetros al norte de Praga, creado por las 

Schuztstaffel (SS) en 1941. Cumplía tres funciones: era una estación de paso 

hacia los campos de exterminio, un «lugar de retiro» para judíos ancianos y de 

elevada posición y un campamento destinado a engañar a la opinión pública 

sobre los horrores del Holocausto.

United States Holocaust Memorial Museum (USHMM) (Museo Conme-

morativo del Holocausto de Estados Unidos): museo de Washington D. C.

Utrechts Kindercomité (Comité de los Niños de Utrecht): grupo de la re-

sistencia holandesa surgido en la ciudad de Utrecht que facilitó escondite 

a varios centenares de niños judíos.

Verzuiling (pilarización): división de la sociedad holandesa por grupos o 

«pilares», conforme a criterios religiosos, filosóficos o socioeconómicos. 

Estos grupos se segregaban voluntariamente unos de otros. Por ejemplo, 

los protestantes iban a tiendas protestantes, clubes deportivos protestan-

tes y escuelas protestantes, escuchaban la radio protestante, leían la 

prensa protestante y votaban a partidos políticos protestantes. Dado que 

los miembros de los distintos «pilares» rara vez se mezclaban, había escasa 

solidaridad entre ellos.

Vertrouwens-Mann, Vertrouwens-Frau (V-Mann, V-Frau): términos em-

pleados en los Países Bajos para designar a los civiles que trabajaban para 

el Sicherheitsdienst (SD) como agentes encubiertos. Se dedicaban a reca-

bar información sobre judíos escondidos, pilotos enemigos derribados y 

militantes de la resistencia. Actuaban por motivos ideológicos y ánimo de 

lucro, o bien por coacción.

Vught, Campo de concentración de: ubicado cerca de la localidad de Den 

Bosch, en el sur de los Países Bajos, el campo de Vught terminó de cons-

truirse en 1942 y se hallaba bajo el mando de las SS. Estaba destinado a aliviar 

la presión de los campos de Amersfoort y Westerbork y proporcionar mano 

de obra a la industria de las zonas limítrofes. Los Aliados lo liberaron en octu-
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bre de 1944. Durante la guerra pasaron por él casi 30 000 presos, de los que 

murieron cerca de ochocientos.

Waffen-SS: brazo militar de las SS a las órdenes de Heinrich Himmler. Fun-

dadas en 1934 con el nombre de SS-Verfügungstruppe, en 1940 pasaron a 

denominarse Waffen-SS. Se las consideraba una fuerza de combate de 

élite y sus integrantes eran conocidos por su fanatismo ideológico.

Wannsee, Conferencia de: reunión de quince grandes jerarcas nazis (entre 

ellos, Reinhardt Heydrich y Adolf Eichmann) celebrada el 20 de enero de 

1942 en Villa Marlier, a orillas del lago Wannsee, cerca de Berlín. El tema 

central de la reunión fue el exterminio a gran escala de los judíos europeos.

Weerbaarheidsafdeling (WA) (Sección de Defensa): milicia uniformada 

del Nationaal-Socialistische Beweging (NSB) de los Países Bajos.

Wehrmacht: fuerzas armadas de Alemania.

Westerbork, Campo de: campo de refugiados en el noreste de los Países 

Bajos, construido por el Gobierno holandés en 1938. Durante la guerra 

pasó a ser un campo de tránsito desde el que 102 000 judíos y más de 

doscientos roma fueron deportados en tren a campos de concentración y 

exterminio en el este de Europa. Tras la liberación se utilizó para el inter-

namiento de presos imputados por crímenes de guerra y colaboracio-

nismo.

Wirtschaftprüfstelle (WSP) (Agencia de Inspección Económica): organismo 

administrativo mediante el cual las autoridades de ocupación alemanas lleva-

ban el registro de los bienes de propiedad judía. Desde octubre de 1940, las 

empresas de titularidad judía estaban obligadas a registrarse en la WSP, que 

formaba parte de la Generalkommission für Finanzen und Wirtschaft (Comi-

sión General de Finanzas y Economía). Desde marzo de 1940, las sociedades 

judías podían quedar bajo el control de delegados arios y, dependiendo de 

los casos, ser liquidadas. De esto se encargaba la compañía fiduciaria cono-

cida como Omnia-Treuhandgesellschaft. 
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Zentralstelle für Judische Auswanderung (Oficina Central de Emigración 

Judía): organismo fundado por orden del líder del Sicherheitdienst (SD) 

Reinhard Heydrich que tenía como objetivo expulsar a los judíos de la so-

ciedad, primero mediante la emigración y después mediante la deporta-

ción forzosa a campos de concentración y exterminio. La oficina de la 

Zentralstelle en Ámsterdam se encontraba en Adama van Scheltemaplein, 

frente al cuartel del SD. Ambos edificios fueron bombardeados el 26 de 

noviembre de 1944 por veinticuatro aviones Hawker Typhoon de la RAF.
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